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Цель: ознакомление магистрантов со спецификой художественного перевода, особенностями литературного текста, психологией творчества, индивидуальностою автора. 
Задачи: 
· изучение специфики художественного перевода как филологической дисциплины
· изложение основ теорий художественного перевода;

· освещение основных положений литературоведческого и лингвистического подходов к художественному переводу

· ознакомление со способами воссоздания идейно-содержательных и формально смысловых компонентов оригинала в переводном тексте.

· раскрытие сущности инновационных методов сопостовительного анализа оригинала и преводного текста.

Результаты обучения по модулю 

Общие компетенции:

· умение трансформировать знания переводоведению, теории и практики анализа художественного текста для решения исследовательских задач

· способность решать научную проблему в области перевода и литературной компаративистики

· владение методами сбора и систематизации научной информации и навыками их эффективного использования для решения профессиональных задач.

Инструментальные: - способность использовать знания по теории художественного текста для обучения филологическому анализу литературных произведений в учебных заведениях.

Межличностные: - способность учиться выслушивать и обработывать различняе смысловые оценки художественных текстов, умение взаимодействовать с аудиторией, имеющей различную культурную и филологическую подготовку.
Системные: - обобщение и систематизация современных знании в области теории6 истории и поэтики художественного перевода, анализ и концептуализация актуальных идей в области литературного и переводоведческого творчества.

Предметные компотенции: - знание основ филологического анализа литературного текста, психологии творческой работы автора над текстом, применение современных инновационных приемов при проведении предпереводческого и постпереводческого анализа и оценки оригинала и переводного текста.

Пререквизиты: теория и история перевода, теория художественного перевода.

Посреквизиты: интерпретация и перевод текста 
                                       герменевтика и переводоведение поэтический перевод.
I «ARTT 5201 Поэтический перевод». (2 кредита)
Цель: умение анализировать специфику художественного текста как разновидности литературного творчества.

Задачи: - ознакомление с основами художественного перевода в контексте литературного творчества. Формирование у магистрантов системного представления об идейно-содержательных и формально смысловых компонентов литературного произведения. Показать основные пути специфического (эстетически ориентированный, целостный) научного анализа различных литературных текстов.
Результаты обучения по профильному элективному модулю «художественный перевод в системе межкультурной коммуникации».
Компотенции: умение анализировать исходный текст и текст перевода. Знание и владение приемами филологического анализа текста. Осуществление сопоставительного анализа оригинала и переводного текста в аспекте типологии художественного перевода. Овладение знаниями о психологии творческой деятельности, об особенностях художественного мышления.
Структура, объем и содержание дисциплины 
	 
	 ARTT 5201 Художественный перевод и литературные творчество 3 кредита

	
	НАЗВАНИЕ ТЕМЫ
	Час
	Задания на СРМ

	
	                Тематический блок I

	1
	Лекция «Художественный перевод как интеллектуальная творческая деятельность» 
	1 час
	

	
	Практическое занятие «Задачи художественного перевода».
	1 час
	

	2
	Лекция. «Лингвосемиотические проблемы художественного перевода». 
	1 час
	Составление творческого резюме книги И.Ревзина и Розенцвейга.

	
	Практическое занятие. «Теоретические взгляды» Ж. Мунена, Ю. Найды». 
	1 час
	

	3
	Лекция. «Перевод и психолингвистика» 
	 1  час
	Подготовка тезисов по книге А.Швейцера 

	
	Практическое занятие. «Взгляды А.Швейцера о логике переводческих решений»
	1 час
	

	4
	Лекция. «Текст художественного произведения как объект переводоведения»
	1 час
	Аналитический обзор трудов А.Федорова.

	
	Практическое занятие. «Формулирование А.Федоровым задач перевода» 
	1 час
	

	5
	Лекция. «Минимальная и максимальная единицы художественного перевода». 
	1 час
	

	
	Практическое занятие. «Основные тезисы переводческих трудов З. Львовской». 
	1час
	

	6
	 Лекция. «Понятие культурной интертекстуальности  в художественном переводе
	1 час
	Подготовить отчет о коммуникативной теории перевода

	
	Практическое занятие. «Взгляды И.Левого о задачах художественного перевода» 
	1час
	

	7
	Лекция. «Художественный перевод как информационный процесс» 
	1 час
	

	
	Практическое занятие. Художественная информация в переводе»  РК 1.
	1 час
	

	
	Тематический блок II
	
	

	8
	Лекция. Художественный текст как особая эстетическая реальность. 
	1 час
	

	
	Практическое занятие. Замысел  и его воплощение Черновой, рабочий и официальный перевод. Стилизация и модернизация перевода.  
	1 час
	

	9
	Лекция. Принципы построения целостного литературного текста. 
	1 час
	

	
	Практическое занятие. Категории художественной формы
	1 час
	

	10
	Лекция. Способы выражения авторской позиции в тексте. 
	1 час
	

	
	Практическое занятие. Типология литературного субъекта. 
	1 час
	

	11
	Лекция. Этапы постижения художественного текста. 
	1 час
	Подготовить филологический анализ рассказа М.Жумабаева «Грех Шолпан»

	
	Практическое занятие. Понятие хронотопа
	1 час
	

	12
	Лекция. Внешняя композиция художественного произведения. 
	1 час
	

	
	Практическое занятие. Понятие о стиле.
	1 час
	

	13
	Лекция. Образный строй художественного текста. 
	1 час
	Образ волка в рассказе «Коксерек» М.Ауэзова (дискурсивный анализ)

	
	Практическое занятие. 
	1 час
	

	14
	Лекция. Тематология художественного текста. 
	1 час
	

	
	Практическое занятие. Художественный образ и художественный сознание. 
	1час
	

	15
	Лекция. Национальное своеобразие литературы
	1 час
	

	
	Практическое занятие. Особенности поэтического языка. 
РК ІІ.
	1 час
	


Ключевые понятия дисциплины в системе знаний и компотенций: художественный текст, литературное творчество, психология творчества, образный строй, авторская позиция, художественная речь, знание и смысл текста, концептуальная программа автора, художественная информация, литературный стиль, типология перевода.
СПИСОК   РЕКОМЕНДОВАННОЙ ЛИТЕРАТУРЫ

 
Основная:

1. Архипов И.К. Человеческий фактор в языке. – СПб. 2002
2. Аспекты общей и частной лингвистической теории текста. – М. 1982 
3. Болатнова Н.С. Филологический анализ текста. – Томск. 2005 
4. Гиршман М.М. Литературное произведение. Теория и практика анализа. М.: 1991. 
5. Лукин В.А. Художественный текст: Основы лингвистической теории и элементы анализа. – М. 1999
6. Казанова Т.А: Художественный перевод. – СПб. 2002
7. Николина Н.А. Филологический анализ текста. – М. 2008
8. Федоров А.В. Основы общей теории перевода. – СПб. 2002
 Дополнительная:

1. Львовская З.Д. Современные проблемы перевода. – М., 2008
2. Савельева В.В. художественный текст и художественный мир. – А., 1996
3. Чуковский К.И. Высокое искусство
4. Швейцер А.Д. Перевод и лингвистика. – М., 1973
5. Литературное творчество и теория художественного перевода (лекции) А. 2010 
Задания и методические рекомендации по СРМП

1. Аналитический обзор по научно-теоретическим трудам должен учитывать актуальность темы и проблематики книги, выявить основные выводы и результаты публикации, высказать свои мнения о ее практической ценности. 
Критерии  оценки знаний и компотенции
Контрольные  работы               




15

Посещение и активность в практических занятия     

30

СРМ








15

Экзамен







40
Шкала оценки знаний:

	Буквенный эквивалент оценки
	Цифровой эквивалент оценки (GPA)
	Баллы в %
	Оценка по традиционной системе

	A
	4
	95-100
	"Отлично"

	A-
	3,67
	90-94
	

	B+
	3,33
	85-89
	"Хорошо"

	B
	3
	80-84
	

	B-
	2,67
	75-79
	

	C+
	2,33
	70-74
	"Удовлетворительно"

	C
	2
	65-69
	

	C-
	1,67
	60-64
	

	D+
	1,33
	55-59
	

	D
	1
	50-54
	

	F
	-
	0-49
	"Неудовлетворительно"

(непроходная оценка)

	I
	-
	-
	"Дисциплина не завершена"

	W
	-
	-
	"Отказ от дисциплины"

	AW
	-
	-
	"Отчислен с дисциплины"

	AU
	-
	-
	"Дисциплина прослушана"

	P/NP (Pass / No Pass)
	-
	65-100/0-64
	"Зачтено/ не зачтено"


ІІ «ARTT 5202»  «Творческая лаборатория переводчика – 2 кредита 
Паспорт дисциплины:
Цель: Ознакомление с основными этапами процесса перевода, формирование системных знаний и навыков предпереводческого анализа художественного текста.
Задачи: Изучение научно-теоретической и учебно-методических трудов по нормативным аспектам перевода. Изложение инновационных способов организации переводческого дела, системы научных знаний об эквивалентности, адекватности, транформации художественной информации оригинала в переводном тексте.
 
Компетенции: Владение основами предпереводческого анализа литературного текста. Знание нормативных положений и требований, регулирующих деятельность переводчика. Умение определять стратегию и тактику перевода, моделировать процесс перевода. Знание способов, приемов, методов перевода. 


Результаты обучения по модулю: Знание специфики художественного текста. Способность на базе полученных знаний системно представлять современное состояние и тенденции развития художественного перевода. Владение навыками межкультурной коммуникации в сфере профессиональной деятельности. Знание и владение основами предпереводческого и поспереводческого анализа текстов.
 Структура, объем и содержание дисциплины 
	 
	 ARTT 5202 «Творческая лаборатория переводчика» – 2 кредита 

	
	НАЗВАНИЕ ТЕМЫ
	Час
	Задания на СРС

	
	                Тематический блок I

	1
	Лекция «Проблемы стандартизации переводческой деятельности» 
	1 час
	

	
	Практическое занятие «Прагматика перевода».
	1 час
	

	2
	Лекция. «Фигура  переводчика в процессе коммуникации». 
	1 час
	Подготовка переводческой модели повести «Шинель»

	
	Практическое занятие. «Функции речевого сообщения». 
	1 час
	

	3
	Лекция. «Виды языкового посредничество» 
	1 час
	

	
	Практическое занятие. «Фазы переводческой деятельности»
	1 час
	

	4
	Лекция. «Проблема переводимости»
	1 час
	

	
	Практическое занятие. «Субфразы переводческой деятельности» 
	1 час
	

	5
	Лекция. «Нормативные аспекты перевода». 
	1 час
	

	
	Практическое занятие. «Фаза порождения переводного текста». 
	1час
	

	6
	 Лекция. «Требования к переводчику художественного текста»
	1 час
	

	
	Практическое занятие. «Субфраза поиска эквивалентов» 
	1час
	

	7
	Лекция. «Характер детерминизма в переводе» 
	1 час
	

	
	Практическое занятие. «Субфраза проверки переводного текста»
	1 час
	

	
	Тематический блок II
	
	

	8
	Лекция. «Коммуникативные нормы перевода»
	1 час
	

	
	Практическое занятие. Экстралингвистические факторы в переводе.  
	1 час
	

	9
	Лекция. Межсубъектный характер перевода 
	1 час
	

	
	Практическое занятие. Способы достижения коммуникативной эквивалентности
	1 час
	

	10
	Лекция. Роль ситуационных факторов в деятельности переводчика. 
	1 час
	

	
	Практическое занятие. Позиция переводчика в передаче смысловых акцентов 
	1 час
	

	11
	Лекция. Значение культурно-погнитивных факторов в переводе 
	1 час
	Подготовить эссе по рассказу М.Ауэзова «Коксерек»

	
	Практическое занятие. Лингвопоэтический анализ текста
	1 час
	

	12
	Лекция. Установочные требования к качеству перевода 
	1 час
	

	
	Практическое занятие. Когнитивные осложнения в переводе
	1 час
	

	13
	Лекция. Начальный этап перевода 
	1 час
	Филологический анализ рассказа М.Жумабаева «Грех Шолпан»

	
	Практическое занятие. Фактор корреляции в переводческом семиозисе
	1 час
	

	14
	Лекция. Психологические барьеры в переводе и способы их преодоления. 
	1 час
	

	
	Практическое занятие. Роль внутренней речи переводчика в процессе 
	1час
	

	15
	Лекция. Информационные технологии в переводе 
	1 час
	

	
	Практическое занятие. Способы, приемы перевода художественного текста 
	1 час
	


Ключевые понятия дисциплины в системе знаний и компотенций: творческая деятельность, процесс перевода, фазы перевода, субфразы перевода, концептуальная программа автора, психосемиотический процесс, семиозис, коммуникативные нормы.
СПИСОК   РЕКОМЕНДОВАННОЙ ЛИТЕРАТУРЫ

 
Основная:

1. Гарбовский Н.К. Теория перевода. – М., 2004
2. Крупнов В.И. В творческой лаборатории переводчика. – М., 1976
3. Клюханов И.Е. Психолингвистические проблемы перевода. – Калинин, 1989
4. Мастерство перевода. Сборники статей. С. 1-10., -М., 1959-1976
5. Попович А. Проблемы художественного перевода. – М., 1980
6. Проблемы типологии, перевода и рецепции поэтического текста. –Тарту., 1985
7. Тюленев С.В. Теория перевода . – М., 2004
8. Федоров А.В. Искусство перевода и жизнь литератуы., -Л., 1983
9. Флорин С. Муки переводческие. – М., 1983
Дополнительная:

1. Жуков Д.А. Мы – переводчики. – М.; Знание, 1975 
2. Латышев Л.К. Эквивалентность перевода и способы ее достижения.
3. Марчук Ю.Н. Методы моделирования перевода. – М., 1981
4. Эскпрессивность текста и перевод. – Казань., 1991
Задания и методические рекомендации по СРМ
Контрольные работы – 3 работ в семестр.

СРМ:  аналитический обзор научно-теоретической литературы написание эссе по художественному тексту. 

Критерии  оценки знаний и компотенции
Контрольные  работы               




30
Посещение и активность в практических занятиях     

140
Индивидуальные СРМ





30
Экзамен







100

Форма проведения рубежных контролей устно и экзамена в письменном виде.

Политика академического поведения и этики. Строгие соблюдение положений корпаративного кодекса университета и правил сдачи СРС, РК и экзамена. Фальсификация любой информации приводит к итоговой оценке «Ғ»

Рассмотрено на заседании кафедры  

протокол №____   от  « ____  »             2014 г.

Зав.кафедрой ______________________________________________Проф. Тараков А.С.

Лектор    _________________________________________________   проф. Есембеков Т.У.
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